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Lesson 8: Going Shopping I

Dialogue 1

	Yale Romanization
	English Translation

	Sales: fun1ying4gwong1lam4! leung5 wai2 cheui4bin2 tai2 la1. 
	Sales: Welcome!  Please (the two of you) feel free to look around.

	Theresa: hou2 a3, ngo5dei6 tai2-ha5 sin1 la1. yi2, nei5 tai2-ha5 ni1 gin6 saam1. hou2chi3 hou2 ngaam1 nei5 wo3.  jat1dei2 dou1 m4cho3 wo3.
	Theresa: Okay, we’ll take a look first.  Oh, look at this shirt.  It seems to be right for you.  The quality is not bad either.

	Kay: daan6hai6 ngo5 gok3dak1 laam4sik1 hou2 tai2 gwo3 hung4sik1. bat1yu4 ngo5 si3-ha5 lo3. m4goi1, si3san1sat1 hai2 bin1dou6 a1?
	Kay: But I think blue looks better than red.  Why don’t I try it on?  Excuse me, where is the fitting room?

	Sales: hai2 ni1bin1 a3. maan6maan1 si3. 
	Sales: It’s over here.  Take your time trying it on. 

	Kay: hou2 a3. ngo5 si3-jo2 ni1 gin6 saam1 sin1 la1.  
(Kay changes, then asks Theresa) 
Kay: nei5 gok3dak1 dim2 a3?
	Kay: Ok, I’ll try it on first.

(Kay changes, then asks Theresa)
Kay: What do you think?

	Theresa: dou1 gei2 hou2 tai2 a1. daan6hai6 hou2chi5 fut3-jo2 di1 wo3, yu4gwo2 sai3 yat1 go3 ma5 wui5 ngaam1san1 di1. bat1yu4 giu1 keui5 wun6 gin6 jung1ma5 la1.
	Theresa: Looks pretty good.  But it seems a little too wide, if it was a size smaller it would fit better.  Why don’t you ask her to exchange it for a medium?


	Kay: siu2je2, m4goi1. ho2-m4-ho2yi5 bong1 ngo5 wun6 gin6 jung1ma5 a3?
	Kay: Please, miss.  Could you help me exchange this for a medium?

	Sales: m4hou2yi3si3. jung1ma5 ge3 laam4 sik1 yi5ging1 maai6 saai3 la3. nei5 seung2-m5-seung2 si3-ha5 hak1sik1 waak6je2 dai6yi6 go3 ngaan4sik1 a3? 
	Sales: I’m sorry.  The medium size – we’ve already sold out. Do you want to try black or another color?

	Kay: gam2 a4… waang4dim6 dou1 lei4 dou3, ngo5 si3 maai4 kei4ta1 ngaan4sik1 la1. wei6 Theresa, nei5 gok3dak1 hak1sik1 dim2 a3?
	Kay: Hmm…since I’ve come here anyway, I may as well try the other colors. Hey, Theresa, what do you think of black?

	Theresa: ngo5 gok3dak1 hak1sik1 mou5 laam4sik1 gam3 hou2tai2. siu2je2, nei5dei6 kei4ta1 fan1dim3 yau5 mou5 a3?  ma4faan4 nei5 bong1 ngo5dei6 cha4-ha5 la1
	Theresa: I think black is not as good-looking as blue.  Miss, do your other stores have it (the blue shirt)?  Could we trouble you to check for us?

	Sales: hou2 a3. ngo5 bong1 nei5dei6 man6-ha5 la1.  Ok, ngo5dei6 ling6ngoi6 leung5 gaan1 fan1dim3 dou1 jung6 yau5.
	Sales: Alright. I’ll ask for you.  Okay, two of our other stores still have it.

	Theresa: nei5 ho2-m5-ho2yi5 se2-dai1 go2 leung5 gaan2 go3 dei6ji2 bei2 ngo5 a3?
	Theresa: Can you write down the addresses of those two stores for me?

	Sales: mou5 man6tai4. ngo5 jeung1 go3 dei6ji2 se2 hai2 jeung1 kaat1pin2 dou6 la1!
	Sales: No problem. I’ll write the addresses of those two stores on the business card.

	Kay: m4goi1 saai3!
	Kay: Thank you very much.

	Sales: m4sai2 haak3hei3. dak1haan4 joi3 lei4 tai2-gwo3 la1!
	Sales: You’re welcome. Please come again (and take a look)!


Vocabulary

	Yale Romanization
	Part of Speech
	English Meaning

	fun1ying4gwong1lam4
	Expression
	Welcome!

	cheui4bin2
	Adv
	as one pleases

	jat1dei2
	N
	quality (of material)

	si3
	V
	to try (on)

	si3san1sat1
	N
	fitting room

	maan6maan1/2
	Adv
	slowly (take your time)

	dou1 (e.g. dou1 m4cho3)
	Adv
	still; moderately

	sai3
	Adj
	small

	(sai3/jung1/daai6/ga1daai6)ma5
	N
	size (S/M/L/XL)

	wun6
	V
	to exchange

	yi5ging1
	Adv
	already

	maai5
	V
	to buy

	maai6
	V
	to sell

	kei4ta1
	Adj
	other

	waak6je2
	Conj.
	or

	dai6yi6 + (MW + N)
*often contracted to dai6, with a longer ‘i’ sound
	Adj
	another

	waang4dim6…
	Conj.
	since…anyway

	fan1dim3
	N
	branch store

	cha4
	V
	to check, look into

	ling6ngoi6 (+ # + MW [+ N])
	Adj
	other

	dei6ji2
	N
	address

	kaat1pin2
	N
	business card


Dialogue 2
	Yale Romanization
	English Translation

	Niki: wei6 Toby, ni1dou6 hai2 bin1dou6 lei4ga3? 
	Niki: Hey Toby, where is this place?

	Toby: ni1dou6 jeui6 cheut1meng2 hai6 maai6 seui2fo3, A fo3, tung4maai4 lou5faan1.
	Toby: This is place is most famous for selling illegally imported products, counterfeit products, and pirated discs.

	Niki: yau5mou5 gaau2 cho3 a3? nei5 daai3 ngo5 lei4 ni1dou6 jou6me1 a3?
	Niki: What the heck? Why did you bring me here?

	Toby: nei6 wa6 nei5 biu2go1 hau6yat6 saang1yat6, so2yi5 jau6 yiu3 maai5 fan6 lai5mat6 bei2 keui5.
	Toby: You said your cousin’s birthday is the day after tomorrow, so you need buy a present for him.

	Niki: ngo5 mou5 wa6-gwo6 sung3 ni1 di1 ye5 bei2 keui5 wo3.
	Niki: I never said I wanted to give him this stuff.

	Toby: hai6 a3, nei5 dou1 mou6 wa6-gwo3 sung3 mat1ye5 bei2 keui5, so2yi5 ngo5 jau6 daai3 lei5 ni1 go3 seung1cheung4 lo1. ni1dou6 di1 ye5 bei2gaau3 ging1jai3. 
	Toby: Right, you never said what you were going to give him anyway, so I brought you to this shopping center. The stuff here is rather economical. 

	Niki: hou2 la1, yap6 heui3 tai2-ha5 la1!
	Niki: Alright, let’s go in.

	Vendor: maai4 lei4 tai2-ha5, yau5 peng4 yau6 leng3 yau6 jeng3!
	Vendor: Come over here and take a look, it’s cheap, it looks good, and it’s excellent!

	Toby (whispers): la4…seui1yin4 ni1di1 doi2 hai6 ga2ye5, daan6hai6 nei5 biu2go1 mei6bit1 tai2 dak1 cheut1 a3! 
	Toby (whispers): Here…although these bags are fake, your cousin won’t necessarily be able to tell from looking.

	Niki: jau6syun3 keui5 tai2 m4 cheut1, ngo5 dou1 m4seung2 sung3 di1 ga2ye5 bei2 keui5. 
	Niki: Even if he can’t tell, I don’t want to give him fake stuff.

	Toby: gam2 nei5 seung2 sung3 di1 mat1ye5 bei2 keui5 a3? keui5 jung1-m4-jung1 yi3 da2gei1 a3? bat1yu4 maai5 gei2 jek3 lou5faan1 bei2 keui5 la1.
	Toby: Then what do you want to give him. Does he like playing video games? Why don’t you buy him a few pirated discs?

	Niki: yau5mou5 gaau2 cho3 a3? jung6 yau5 mou5 chip1 di1 a3? ngo5 lam2 dou2 la3. ngo5 sung3 jek3 sau2biu1 bei2 keui5 la1
	Niki: What the heck? Can you be any cheaper? I’ve thought of it, I’ll give him a watch.

	Toby: ngaam1ngaam1 hou2, ni1dou6 mat1ye5 paai4ji2 ge3 seui2fo3 dou1 yau5.
	Toby: Just right, they have illegally imported goods for all brands.

	Niki: gam2 di1 ye5 hai6-mai6 jan1 ga3?
	Niki: Then, is the stuff real?

	Toby: seui2fo3 gang2hai6 jan1 ge3 la1, ga3chin4 yau6 peng4 gwo3 cheut1bin6 di1 pou3tau2.
	Toby: Of course they’re real. The price is also cheaper than store elsewhere.

	Niki: ngo5 yap6 heui3 ni1 gaan1 pou3tau2 tai2-ha5 sin1.
	Niki: I’ll go into this store and take a look first.

	(Niki goes in and Toby yells inside)
	

	Toby: wei6, m4hou2 tai2 la3! ging2chaat3 lei4 kam2 dong3 la3.
	Toby: Hey, stop looking at stuff, the police are coming to raid this place!

	Niki: sei5la3! faai3di1 jau2 la1! ngo5 wa6-jo2 m4hou2 lei4 ni1 di1 dei6fong1 maai5 ye5 lo3!  
	Niki: Oh no! Run faster! I told you not to come to these places to buy stuff!


Vocabulary

	Yale Romanization
	Part of Speech
	English Meaning

	cheut1meng2
	Adj
	famous; well-known

	seui2fo3
	N
	illegally imported products

	A fo3 (also: mou6paai4fo3)
	N
	counterfeit products

	lou5faan1 (also: faan1baan1)
	N
	pirated version

	daai3
	V
	to bring along

	seung1cheung4
	N
	shopping center

	bei2gaau3
	Adv
	rather; comparatively

	ging1jai3
	Adj
	economical

	peng4, leng3, jeng3
	Expression
	often written together on signs, meaning “cheap, looks good, excellent!”

	ga2
	Adj
	fake

	mei6bit1 (= m4yat1ding6)
	Adv
	not necessarily

	tai2 dak1 cheut1
	V + Comp
	to be able to tell from looking

	da2gei1
	V + O
	play video games

	chip1
	Adj
	cheap

	sau2biu1
	N
	wristwatch

	paai4ji2
	N
	brand

	ga3chin4
	N
	price; cost

	cheut1bin6
	N
	outside; elsewhere

	ging2chaat3
	N
	police

	kam2 dong3
	V + O
	raid a premise with suspected illegal activity

	dei6fong1
	N
	place

	Additional Vocabulary
	
	

	hong4fo3
	N
	legally imported goods

	jing3baan2
	N
	legal version

	ming4paai4
	N
	name brand

	baak3fo3gung1si1
	N
	department store

	din6hei3
	N
	electronics


Grammar 

1) Topic Comment Structure 

Sentences in Cantonese do not always strictly adhere to the Subject – Object – Verb word order, but rather a Topic – Comment order, where the first part of the sentence is the topic, and the second part typically relates to the topic. In fact, this is very common in Cantonese, and so, you may often be using this sentence structure without realizing it. In English, it is similar to saying as for…, but there is in fact no real direct translation.

The following sentences are more apparent topic-comment sentences:

ni1 tou3 hei3, ngo5 N-nin4chin4 tai2-gwo3 la3!


 ‘As for this movie, I saw it a really long time ago!’ 
(the variable N is used in colloquial expressions to stand for large number, used to make an exaggeration, for example: ngo5 tai2-gwo3 N-gam3 do1 chi3 la3. ‘I’ve seen it a million of times’)

ni1 ga3 che1, nei5 jung1-m4-jung1yi3 a3?
‘As for this car, do you like it?’

The next three sentences can also be considered topic-comment: 

go3 daan6gou1 jing2 hou2 la3
‘The cake is done.’

hung4sik1 maai6 saai3 la3.
‘Red has been sold out’

ting1yat6 wui5-m4-wui5 lok6yu5 a3?
‘Will it rain tomorrow?’


2) jeung1 Structure
 
To say something like I gave him the present using what you’ve learned from previous lessons, you could say:

ngo5 sung3-jo2 fan6 lai5mat6 bei2 keui5 la3.

(Sub - Verb - Obj)
fan6 lai5mat6, ngo5 sung3-jo2 bei2 keui5 la3.

(Topic-Comment)

However, there is another way to say it with the use of the jeung1 construction, which is unique to Chinese. It is a near-equivalent of the Mandarin ba-structure, but jeung1 in Cantonese has slightly different restrictions and is not as frequently used. The jeung1 structure uses the following pattern:

Subject + jeung1 + Object + Verb + Complement (or bei2/hai2)

Thus, to say the example sentence using the jeung1 structure, you would say:

ngo5 jeung1 fan6 lai5mat6 sung3-jo2 bei2 keui5 la3.

So why use jeung1 instead of the other two? For one, using the jeung1 construction, places more emphasis and focus on the object. So, in the example above, perhaps the situation is that a person is questioning what happened to the present. Also, when using both objects and complements in a sentence, using the regular word order may sometimes make the sentence harder to understand, especially if the object is lengthy.

Some basic rules with using the jeung1 structure are:
a) The object must be definite or specific


(keui1 jeung1 syu1 fong3 hai2 ni1dou6 is incorrect, a di1 or bun2 before syu1 is needed)

b) The verb cannot just be a bare verb; it must be followed by a complement (resultative, directional, descriptive, extent), bei2 (to give/for), or hai2 (at)

c) The verb must involve some sort of placement, manipulation, or disposal of the object (physically or metaphorically), therefore verbs such as jung1yi3, teng1, daam1sam1 do not work.

More examples:
ngo5 fong3 jeun1 hei3seui2 hai2 ni1dou6 la1!.

(Sub – Verb – Obj)
ngo5 jeung1 jeun1 hei3seui2 fong3 hai2 ni1dou6 la1!
(jeung1 structure)
‘I’ll put the bottle of soda here’

ngo5 dew6 saai3 nei5 di1 syu1 la3



(S V O)
ngo5 jeung1 nei5 di1 syu1 dew6 saai3 la3.


(jeung1)
‘I threw away all your books’

keui5 saan1maai4-jo2 dou3 mun4



(S V O)


keui5 jeung1 dou3 mun4 saan1maai4-jo2. 


(jeung1)
‘He closed the door’

keui5 maat3 jeung1 toi2 maat3 dak1 hou2 gon1jeng6
(S V O)
keui5 jeung1 jeung1 toi2 maat3 dak1 hou2 gon1jeng6
(jeung1)
‘He wiped the table clean.’

m4goi1 nei5 ling1 kam6yat4 sou3hok6 go2 fan6 gung1fo3 cheut1 lei4.
 (S V O)
m4goi1 nei5 jeung1 kam6yat4 sou3hok6 go2 fan6 gung1fo3 ling1 cheut1 lei4.(jeung1)
‘Please take out yesterday’s math homework.’

3) Directional Complement: V dai1

‘down’

The complement dai1 can be added to verbs to indicate ‘down’ just like English write down, sit down, kneel down, etc. In fact, many of these verbs are expressed quite the same in Cantonese. Here are a some common verbs that take the dai1 complement:

cho5 dai1

‘sit down’


fan3 dai1
‘lie down’
gwai6 dai1

‘kneel down’


mau1 dai1
‘squat down’
dit3 dai1

‘fall down’


puk1 dai1
‘fall down (forwards)’
fong3 dai1

‘put/place down’

baai2 dai1
‘put/place down’
dew6 dai1

‘throw down’


tek3 dai1
‘kick down’
se2 dai1

‘write down’


wan4 dai1
‘to faint’
laai4 dai1

‘left behind’


lau4 dai1
‘leave/remain behind’


4) Pattern: jau6syun3…dou1

‘Even if…, still’
 
Examples: 
go1 gaan1 chaan1gun2 di1 ye5 gam3 naan4sik4, jau6syun3 nei5 bei2 chin5 ngo5, ngo5 dou1 m4 sik4 a3!
‘The food at that restaurant is so nasty; even if you gave me money, I still wouldn’t eat.’

jau6syun3 ngo5 m4 seung2 tai2 go2 tou3 hei3, ngo5 dou1 wui5 tung4 nei5 heui3 tai2.
‘Even if I don’t want to watch that movie, I will still go watch it with you.’

jau6syun3 nei5 tung4 keui5 gong2 dou1 mou5 yung6, yan1wai6 keui5 m4 wui5 teng1 nei5 gong2.
‘Even if you speak with him, it will still be pointless, because he won’t listen to you’

jau6syun3 ting1yat6 hai6 ga3kei4, ngo5 dou1 yiu3 faan1gung1.
‘Even if tomorrow is a holiday, I still have to go to work. 

5) Conjunction: waak6je2 versus ding6hai6

‘or’

While both mean ‘or’, ding6hai6 can only be used in a choice-type question, while waak6je2 can be used in all other cases. This is best illustrated by taking the classic example in English: Do you want coffee or tea? This question has two meanings, the first being “do you want a drink or not”, and the second being “out of the two drink choices, which do you want?” 

In Cantonese, the first would be:

nei5 yiu3-m4-yiu3 ga3fe1 waak6je2 cha4 a3？


The second one, which is the choice-type question, would be:
nei5 yiu3 ga1fe1 ding6hai6 cha4 a3？

Here are other examples:
nei5 seung2 heui3 Crossroads sik6faan6 ding6hai6 heui3 Unit 3 a3? 
‘Do you want to go to Crossroads to eat or go to Unit 3?’ 

yat1baak3 man1, ho2yi5 maai5 dou2 saam1 gin6 saam1 waak6je2 leung5 tiu4 fu3.
‘With $100, you can buy three shirts or two pairs of pants.’

nei5 bei2 Mei5Gam1 waak6je2 Gong2Ji2 dou1 dak1.
‘You can pay with US or HK dollars.’

ngo5 m4 ji1 keui5 yiu3 laam4sik1 ding6hai6 luk6sik1.
‘I don’t know if he wants blue or green’

6) Adjective + di1 ( Adverb

Adding di1 to an adjective turns it into an adverb in the form of English ‘Adj + er’ or ‘more + Adj’, for example, faai3 di1 ‘faster’, sing2muk6 di1 ‘smarter, more clever’, kan4lik6 di1 ‘more diligent; more hardworking’ 

Examples:
ni1 gin6 saam1 ho2-m4-ho2yi5 peng4 di1 maai6 bei2 ngo5 a3?
‘Can you sell this shirt to me at a cheaper price?’

yu4gwo2 tiu3 fu3 jaak3 di1 jau6 wui5 hou2 di1.
‘It would be better if these pants were tighter-fitting (lit. narrower).’

nei5 lam2 ching1cho2 di1 sin1 kyut3ding6 la1.
‘Think more clearly before deciding!’

chi4 di1 gin3 la1!



aan3 di1 joi3 king1 la1!
‘See you later!’



‘Talk to you later (today)!’


7) Comparative: A is not as Adj as B

In previous lessons, you have learned the comparative A + adj + gwo3 + B, which means ‘A is more adj than B’. In this lesson, you will learn another way of making comparisons, which is:

A + mou5 + B + gam3 + adj

‘A is not as adj as B’

Examples:
ni1 go3 hok6kei4 mou5 seung6 go3 hok6kei4 gam3 mong4.
‘This semester isn’t as busy as last semester’

keui5 gang2hai6 mou5 nei5 gam3 lek1 la1!
‘Of course he isn’t as smart as you.’

ni1 tiu4 ngau4jai2fu3 mou5 go2 tiu3 sai1fu3 gam3 gwai3!
‘This pair of jeans isn’t as expensive as that pair of dress slacks’

ngo5 mou5 keui5 haang4 dak1 gam3 faai3.
‘I don’t walk as fast as he does’

Shopping (kau3mat6購物) 
Part I: Clothing and Accessories (sorted by Measure Word)

MW: gin6 (件)

	saam1
	N
	shirt
	衫

	seut1saam1
	N
	dress shirt
	恤衫

	T-seut1
	N
	t-shirt
	T-恤

	*cheung4jau6
	
	long sleeve
	長袖

	*dyun2jau6
	
	short sleeve
	短袖

	laang1saam1
	N
	sweater
	冷衫

	lau1
	N
	jacket
	褸

	yu5lau1
	N
	raincoat
	雨褸

	dai2saam1
	N
	undershirt
	低衫


MW: tiu4 (條)

	kwan4
	N
	dress; skirt
	裙

	mai4nei5kwan4
	N
	mini-skirt
	迷你裙

	dyun2kwan4
	N
	short skirt; miniskirt
	短裙

	cheung4kwan4
	N
	long skirt
	長裙

	fu3
	N
	pants
	褲

	ngau4jai2fu3
	N
	jeans
	牛仔褲

	dyun2fu3
	N
	shorts
	短褲

	sai1 (jong1) fu3
	N
	dress slacks
	西(裝)褲

	pei4daai2
	N
	belt
	皮帶

	geng2gan1
	N
	scarf
	頸巾

	taai1 
	N
	tie (<Eng)
	呔

	geng2lin2
	N
	necklace
	頸鏈

	mou4gan1
	N
	towel
	毛巾

	dai2fu3
	N
	underwear
	低褲


MW: deui3 [pair] (對)

	haai4
	N
	shoes
	鞋

	pei4haai4
	N
	leather shoes
	皮鞋

	bo1haai4 
	N
	sneakers
	波鞋

	to1haai2
	N
	slippers
	拖鞋

	leung4haai4
	N
	sandals
	涼鞋

	heu1
	N
	boots
	靴

	gou1jaang1haai4
	N
	high heels
	高踭鞋

	mat6
	N
	socks
	襪

	sau2tou3/sau2mat6
	N
	gloves/mittens
	手套/手襪

	yi5waan2
	N
	earrings
	耳環


Note: to make the above nouns singular, use the MW jek3 (隻) 

MW: fu3 (副)

	ngaan5geng2
	N
	glasses
	眼鏡

	taai3yeung4ngaan5 geng2
	N
	sunglasses
	太陽眼鏡

	hak1chiu1
	N
	stylish sunglasses (colloquial)
	黑超

	chim4seui2geng3
	N
	goggles
	潛水鏡


MW: deng2 (頂)

	mou2
	N
	hat
	帽

	laang1mou2
	N
	wool/winter hat
	冷帽


MW: tou3 (套)

	wing6yi1
	N
	swimsuit
	泳衣

	sai1jong1
	N
	suit
	西裝

	maan5lai5fuk6
	N
	evening dress
	晚禮服


MW: jek3 (隻)

	(sau2)biu1
	N
	watch
	手錶

	(sau2)ngaak2
	N
	bracelet
	手鈪

	gaai3ji2
	N
	ring
	戒子


MW: ba2 (把) 

	je1
	N
	umbrella
	遮


MW: go3 (個)

	ngan4baau1
	N
	wallet
	銀包

	sau2doi2
	N
	purse
	手袋

	syu1baau1
	N
	backpack
	書包

	ce3me1doi2
	N
	messenger bag
	斜孭袋


Related Verbs

	jeuk3
	V
	to put on (clothes, shoes, socks)
	著

	daai3
	V
	to put on (accessories: watch, earrings, hat, mitt; to bring along)
	帶

	laam6
	V
	to put on belt
	纜

	me1
	V
	to carry/wear on back
	孭

	cheui4
	V
	to take off
	除


Related Vocabulary

	# + hou6
	N
	size #
	# 號

	(sai3/jung1/daai6/ga1
daai6)ma5
	N
	size (S/M/L/XL)
	(細/中/大/加大)碼

	fut3
	Adj
	wide
	闊

	jaak3
	Adj
	narrow
	窄

	cheung4
	Adj
	long
	長

	dyun2
	Adj
	short
	短

	deng6
	V
	to order/reserve
	定/訂

	goi2
	V
	to alter
	改

	fun2
	N
	style
	款

	kam1(yung6) 
	Adj
	durable 
	襟


Part II: Colors (ngaan4sik1顔色)

	hung4sik1
	N
	red
	紅色

	fan2hung4sik1
	N
	pink
	粉紅色

	chaang2sik1
	N
	orange
	成色

	wong4sik1
	N
	yellow
	黃色

	luk6sik1
	N
	green
	綠色

	laam4sik1
	N
	blue
	藍色

	cheng1sik1
	N
	lime-green (HK); blue or green
	青色

	ji2sik1
	N
	purple
	紫色

	baak6sik1
	N
	white
	白色

	hak1sik1
	N
	black
	黑色

	fui1sik1
	N
	gray
	灰色

	mai5sik1
	N
	beige, off-white, cream colored
	米色

	fe1sik1 
	N
	brown
	啡色

	gam1sik1
	N
	gold
	金色

	ngan4sik1
	N
	silver
	銀色

	jing6sik1
	N
	solid color
	靜色

	chin2…
	Adj
	light
	淺

	sam1…
	Adj
	dark
	深


Part III: Shopping Related Vocabulary and Expressions

	maai5 / maai6
	V
	to buy / to sell
	買 / 賣

	gei2do1 chin2 a3?
	Expression
	How much is it?
	幾多錢呀？

	yau5 mou5 gaam2gaa3 a3?
	Expression
	Is there a sale?
	有冇減價呀？

	yau5 mou5 discount a3? 
(also: jit3kou3)
	Expression
	Is there a discount?
	有冇discount呀？(also: 折扣)

	daai6gaam2ga3
	V
	Big Sale
	大減價

	daai6peng4maai6
	V
	Big Sale
	大平賣

	peng4
	Adj
	inexpensive
	平

	gwai3
	Adj
	expensive
	貴

	chip1
	Adj
	cheap (negative)
	--

	jat1dei2
	N
	quality (material)
	質地

	ga3 chin4
	N
	price
	價錢

	dai2 /[+V]
	Adj/Adv
	worth it (colloq.)
	抵

	jik6dak1 /[+V]
	Adj/Adv
	worth it
	值得

	taai3 [Adj] la3!
	Expression
	Too…!
	太…喇！

	[Adj] dak1 jai6 la3!
	Expression
	Too…!
	…得滯喇!

	[Adj] + di1
	Adv
	…-er
	…啲

	si3
	V
	to try (on)
	試

	wun6
	V
	to exchange
	換

	teui3fo3
	VO
	to return a product
	退貨

	saai1
	V
	to waste
	嘥(㩄)

	haan1
	V
	to save
	慳

	sai2 chin2
	VO
	to spend money
	洗錢

	yin6gam1/chin2
	N
	cash
	現金/現錢

	ji1piu3
	N
	check
	支票

	(seun3yung6) kaat1
	N
	(credit/debit) card
	(信用)卡

	luk1kaat1
	VO
	to pay with credit card
	碌卡

	wui2yun4kaat1
	N
	membership card
	會員卡

	chim1meng2
	V
	to sign (your) name
	簽名

	sau6fo3yun4/sew1si2
	N
	salesperson
	售貨員


Part IV: Monetary Terms

	ngan4ji2
	N
	bank note
	銀紙

	saan2ji2
	N
	small denomination notes
	散紙

	saan2ngan2
	N
	small change
	散銀

	ngan2jai2
	N
	coins
	銀仔

	# man1ji2
	N
	$ # bill
	# 蚊紙

	Mei5Gam1
	N
	U.S. currency
	美金

	Gong2Ji2
	N
	H.K. currency
	港紙

	Ou3Bai6
	N
	Macau currency
	澳幣

	Yan4Man4Bai6
	N
	Chinese currency (Renmenbi)
	人民幣

	San1Toi4Bai6
	N
	Taiwan currency
	新台幣

	yin6gam1/chin2
	N
	cash
	現金/現錢

	wun6chin2
	VO
	exchange money
	換錢

	gam6gei1/chin2
	VO
	withdraw money from ATM
	撳機/錢

	jaau2chin2
	VO
	to give change
	找錢

	wui4seui2
	VO
	to refund money (colloq.)
	回水

	# gau6 seui2
	N
	# hundred dollars (colloq.)
	# 嚿水

	# man1 gai2
	N
	# dollars (colloq.)
	# 蚊雞

	gam1ngau4
	N
	HKD $1000 bill (colloq.)
	金牛

	daai6ngau4
	N
	HKD $500 bill 
	大牛

	hung4saam1yu2
	N
	HKD $100 bill (colloq.)
	紅衫魚


Counting Money

Units

	man1
	dollar
	蚊

	hou4 (ji2)
	ten cents
	毫(子)

	sin1
	cents
	仙


Counting Whole Number Units


Dollars: 
# + man1
Examples: leung5 man1 ($2), ng5sap6 man1 ($50), yat1baak3 man1 ($100)

Ten Cents: 
# + hou4 (ji2)
Examples: saam1 hou4(ji2) ($0.30), chat1 hou4(ji2) ($0.70), gau2 hou4(ji2) ($0.90)

Cents: 
# + go3 + sin1
[# < 10]
Examples: yat1 go3 sin1 ($0.01), luk6 go3 sin1 ($0.06), baat3 go3 sin1 ($0.08)


Counting Mixed Number Units


Cents: 
#Tens + hou4 + #Ones

Use of bun3 (半): In the Ones place, it represents five cents


Examples: leung5 hou4 bun3 ($0.25), ng5 hou4 gau2 ($0.59), baat3 hou4 baat3 ($0.88)

Note: “yat1” (one) can be omitted from the tens place, e.g. hou4 gau2 ($0.19)

Dollars and Cents:
#Dollars + man1/go3 + #Tens + #Ones
Use of bun3 (半): In the Tens place, it represents fifty cents 

Examples: yat1 go3 baat8 hou4 gau2 ($1.87), leung5 man1 saam1 hou4 bun3 ($2.35)

Note: (1) If you use bun3 in the Tens place, then you have to use go3 for the #Dollar amount. Remember, bun3 must be exactly half a unit, 5 or 50 cents. (2) “yat1” (one) can be from the Tens place if it is the leading digit, but not the Ones place. 
Examples (1): go3 bun3 ($1.50), saam1sap6yat1 go3 bun3 ($31.50)
Examples (2): luk6 man1 yat1 hou4 chat1 ($6.17), sei3sap6ng5 man1 yat1 hou6 gau2 ($45.17)

Dollars and Whole Number Ten Cents:
#Dollars + go3 + #Tens

Examples: go3 luk6 ($1.60), gau3 go3 baat3 ($9.80), ya6 gau2 go3 chat7 ($29.70)
Lesson 8: Exercise A

Directions:  Create a dialogue for each item and its price.
	Example:
	1
	2
	3

	[image: image1.emf]
	[image: image2.emf]
	[image: image3.emf]
	[image: image4.emf]

	$25.99
	$34.90
	$89.75
	$0.90

	A: ni1 gin6 saam1

gei2do1 chin2 a3?
	
	
	

	B: yi6sap6ng5 go3

gau2hou4gau2.
	
	
	


	4
	5
	6
	7

	[image: image5.emf]
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	[image: image7.emf]
	[image: image8.emf]

	$10.88
	$42.86
	$54.27
	$26.40


	8
	9
	10
	11

	[image: image9.emf]
	[image: image10.emf]
	[image: image11.emf]
	[image: image12.emf]

	$5.38
	$365.00
	$276.64
	$119.47


	12
	13
	14
	15

	[image: image13.emf]
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	$61.15
	$56.70
	$7.96
	$11.10


Lesson 8: Activity B

Part I: Mini-Skit
Create short dialogues for the situations below in groups of 2-3. Please use 3 different grammar points
1) You are trying on clothes at the clothing store.
2) You are comparing products (color, quality, cost, etc.)



Part II: Short Composition
Talk about your favorite store. Where is it located? What do they sell? Why do you like shopping there?


Part III: Translation
1) Even if he doesn’t go to class, he still does well on tests.


2) I can choose two pairs of shoes or a pair of pants.


3) I think that 7-up is not as good (to drink) as cola. 

4) Would you like a small size or medium size shirt?

5) Put the cup of coffee on the table. (Try to make 2 sentences, one using the regular word order, and one with jeung1) 


Part IV: Answer the questions below with the grammar pattern. 
1) nei5 gok3dak1 bin1 go3 ngaan4sik1 hou2tai2 di1 a3, laam4sik1 ding6hai6 luk6sik1? (A mou5 B gam1)

2) ting1yat6 m4sai2 faan1hok6 wo3. (jau6syun3…dou1)

3) ni1 fan6 gung1fo3, lai5baai3yat1 yiu3 gaau1. (ho2yi5 or dak1)

4) ngo5 bun2 syu1 hai2 bin1dou6 a3? (jeung1)
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